
Tan›sal ve Giriflimsel Radyoloji (2003) 9:131-134 GENEL RADYOLOJ‹

T a n › s a l  v e  G i r i fl i m s e l  R a d y o l o j i ● 131

GÖRÜfi

I. “...boyun onurgas›na s›nmak az vaki olur, ana ekser yincilmek ar›z
olur. Arka onurgalar› dahi böyledür kaçan kim boy›na bu halet hadis
olsa dilesen kim alil (hasta) ölür mi ya dirilür mi bilesin. Nazar idesin;
eğer iki elleri süst olup uyuşm›ş›sa ve hareketden kalm›ş›sa ve nesne
tutmaz olm›ş›sa ve ›s›r›cak ya iğne sanç›cak ac›s›n tuymazsa bilesin kim
alil helak olur ve eğer iki eli tutarsa ve ›s›rmağ› veya iğne ac›s›n› tu-
yursa mualece idesin ta kim kurt›la inşallahu teala şol sebebden kim
onurga iliği sağd›r ilaca kabildir. Eğer bu halet arka onurgalar›na ha-
dis olsa dilesen kim kurtulur m› bilesin, nazar idesin; alilün iki elinde
didüğümüz alametler ayaklar›nda olursa, arka üzerine söykenicek dü-
bürinden yel ya gayri nesne ç›karsa ve arkas› üzerine yat›cak bevli ira-
detsüz giderse bilesin kim ol alil helak olur....eğer onurga s›nsa kim ol
onurgaya et›bba azmül-uş uş dirler ol irikmik gemügidür, an›n tarik-i
ilac› oldur kim sol elinin orta barmağ›n› alilün makadesine (anüs) so-
kasun mümkin oldukça gemügi yirine iletesin, andan sonra üzerine ya-
ku uras›n, dahi üzerine tahta uras›n bağlayas›n. Eğer bunda dahi ge-
mük ufak› sezersen üzerin yaras›n, ç›karas›n, andan sonra ilaç idesin.”
(Şerefeddin Sabuncuoğlu, Cerrahiyetü’l- Haniyye, 1460, Amasya)

II. “...kellenin içi .... sulu kan ve sümük gibi... şeylerle dolu olup
beyninin zar› yan›nda kurşun k›rm›z› kana bulaşm›ş durur. Amma
üzerinde bir kal›n deriden zarf›, yani bir beyaz zar› var. Herifin
beyni yan›ndan bir çifte ile kurşunu alup, bir sar› sünger gibi şey-
le uyuşuk kanlar› ve sar› cerahatleri alup, süngeri şarap ile y›ka-
yup kafa içini ve beynin etraf›n› pak ve teşmiz silüp, acele ile kafa-
y› yerine koyup tepesinden ve çene alt›ndan yass› kay›şlarla s›k› s›-
k› sarup...” (Evliya Çelebi, Seyahatname, 1667-1670)

III. “İyodoformlu bir gaz ile kuvvetli olarak derun-i ceriha tampona
edildi.... Nezfin munkat› olmas›ndan ve hararette tezayüd görülmedi-
ğinden pansuman on gün terkedildi. Kaidei kalpte mevcut nefehat ve
araz-i mebsuta-i saireden unukta eviye-i kebirenin afetzede olduğu de-
veran-› şiryani ile veridi beyninde bir iştiraki mütemadi tehassul ettiği
ve asab-› ri’evi-i midevi yahutta bir şubesinin cerh edildiği...” (Dr. R›-
za Nur)

IV. “Nevzaddaki iltihabat-› sunduka-i tabliyede nezlat-› basitede
olduğu gibi hafif tefellüsat-› muhati-i sathiyeden ta irtişah-› beyne’l
hücevreviyeye kadar ale’d-derecat tegayyurat meşhud olur ve da-
ima musli, koyu ve ekseriya s›v›şkan ve hüceyrat-› kayhiye ile ka-
r›ş›k ifrazat husule gelir.” (Muallim Ziya Nuri, 1909)
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V. “...bunlar›n yerine fibrositler ka-
im olur. Retikulin traveleri kal›nlaş›r
ve kollajen liflere ink›lap eder. Bu,
fibröz devredir. Bununla beraber, faz-
la bir skleroz içerisinde granülomatöz
adac›klar baki kal›r.” (B.Turhan)

VI. “Yağsal›msal deri yang›s› de-
rideki yağ bezlerinin aş›r› salg›s›n-
dan ileri gelen bir hastal›kt›r.” (C.
M›hç›oğlu, Türk hekimlik dili, 1997
Ankara S.130)

VII. “Batar öntan›s› alan sayr›n›n
›ş›nyaz›s› incelendiğinde öykensel ge-
zertelerti t›kan›m› olduğu anlaş›ld›.
Batar’a genellikle minidiriler yol
açarken, öykensel gezertelerti t›kan›-
m›na daha çok t›kaçlar neden olur.

Kolka kapakç›ğ› darl›ğ›nda sol ka-
r›nc›k irileşimi oluşur.” (kendi kur-
gum)

(Pnömoni öntan›s› alan hastan›n
radyogram› (röntgen filmi) incelendi-
ğinde pulmoner tromboemboli olduğu
anlaş›ld›. Pnömoniye genellikle mik-
roorganizmalar yol açarken, pulmo-
ner tromboemboliye daha çok emboli-
ler neden olur. 

Aort kapakç›k darl›ğ›nda sol kar›n-
c›k büyür.)

VIII. “Perkütan transhepatik ko-
lanjiyografinin evaluasyonunda
primer (inisiyal) kriter duktuslar›n
opasifikasyonudur. Parametreler-
den kontur irregülaritesi, striktür-
ler, inhomojenite ve defektler say›-
labilir. Klinik diagnoz, diğer radyo-
lojik diagnostik metodlarla konfir-
me edilmelidir.” (Kendi kurgum)

(Deriden karaciğer geçişli (transhe-
patik) safrayollar› görüntülemesinin
(kolanjiyografinin) değerlendirilme-
sinde birincil ölçüt kanallar›n opaklaş-
mas›d›r. Bulgular aras›nda kenar dü-
zensizliği, darl›klar, yoğunluk farkl›-
l›klar› ve doluş eksiklikleri say›labilir.
Klinik tan›, diğer görüntüleme yön-
temleriyle de doğrulanmal›d›r.)

Bu metinlerdeki dillerden hangisini
seçer veya önerirsiniz? Evliya Çele-
bi’yi t›pç› olmad›ğ› için hariç tutarsak,
ben en rahat ilk ve son (I. ve VIII.)
metin parçalar›n› anl›yorum. İlk metin

oldukça Türkçe, ancak en son parçada
25 kelimenin sadece 4’ü Türkçe, di-
ğerleri de bir biçimde Avrupa dillerine
ait Türkçeleşmiş kelimelerdir. Biz he-
kimler olarak, T›pça diyebileceğimiz
bu dille çok rahat anlaş›yoruz ama
halk yani hekimlik işinin iki şart›ndan
biri olan hastalar için bu metin tam bir
yabanc› dilde yaz›lm›şt›r. 

İnsanlar ana dillerinde düşünürler.
Yabanc› dildeki bir kavram› hazmet-
mesi kendi dilindeki bir kavram›n sin-
dirilmesine göre çok daha uzun zaman
al›r. O sözcüğü kavrasa bile düşünür-
ken onun kendi dilindeki karş›l›ğ›yla
düşünür. Örneğin oskültasyonla ilgili
bir düşünmede, zihnimizde “dinleme”
olarak belirir bu yabanc› sözcük. Rad-
yopasite derken film üzerindeki be-
yazl›k öne ç›kar. Bu gerçek, her devir-
de t›p bilimiyle uğraşanlar›n karş›s›na
ç›km›şt›r.

Osmanl› döneminde Türkçe t›bbi
metinlerin varl›ğ›na rağmen, bilim di-
linin Arapça veya Farsça olmas›, ek
olarak Osmanl›can›n Arapça, Farsça
ve Türkçeden oluşmas› t›p dilinin
Türkçe olmas›n› engellemiştir. 1460’-
da Şerefeddin Sabuncuoğlu Cerrahi-
yetü’l-Haniyye’yi Türkçe yazmas›n›n
nedenini şu sözlerle aç›klamaktad›r:
“Bu kitab› Türki yazd›m. Türki yazdu-
ğum şol ecilden oldu kim kavm-i Rum
Türki dilin söylerler ve bu asrun dahi
cerrahlar›nun ekseri ümmilerdir ve
ok›yanlar› dahi Türki kitaplar okurlar
çün ki bu kitaba mütalaa ideler. Çok
dürlü müşkilleri hall olup her işün as-
l›n bilüp gendüler hatadan, aliller be-
ladan kurtulalar.” Sultan II. Mahmut
ise, 1839’da aç›lan Mekteb-i T›bbi-
ye’de öğretim dilinin Frans›zca olma-
s›n›n nedenini şöyle aç›klamaktad›r:
“Burada frans›zca olarak fenn-i t›bb›
tahsil edeceksiniz.... bizim lisan›m›zda
ve bizim kitaplar›m›zda fenn-i t›p yok
mudur ki ecnebi lisan› üzere okumak-
l›ğ› ihtiyar edelim...Ancak fenn-i t›bb›
öğretip refte refte kendi lisan›m›za al-
makt›r. Ve andan sonra memleketin
her bir taraf›na Türkçe olmak üzere
neşreylemektir.... İşte bu adamdan ve

sair hocalar›n›zdan ilm-i tababeti tah-
sile çal›ş›n ve tedricen Türkçeye al›p
lisan›m›z üzere tedavülüne sayeyle-
yin.”(*) Ancak, Sultan Mahmud’un
beklediğinin tersine, öğrenciler Fran-
s›zca öğretimden yeterince yararlan-
mad›klar› gibi kendileri de beklenen
yarar› gösteremeyince, öğretim dilinin
Türkçeye döndürülmesi tart›şmalar›
başlad›. Şerefeddin Sabuncuoğlu’nun
400 y›l önce söylediği gibi “hekimle-
rin hatadan, hastalar›n beladan kurtul-
malar›” için 1870 y›l›nda K›r›ml› Dr.
Aziz İdris ve arkadaşlar›n›n çabalar›
sonucu Frans›zca öğretime son veril-
di. Cemiyet-i T›bb›ye-i Osmaniye
1873’te Dr. Pierre-Hubert Nysten’in
t›p sözlüğünün Türkçe çevirisini Lü-
gat-› T›bbiye ad›yla yay›mlad›.

Arapça, Farsça, Frans›zca’dan sonra
ikinci dünya savaş› s›ralar›nda Al-
manca ve Hacettepe T›p Fakültesinin
ilk öğretim üyelerinin Amerikada uz-
manl›k eğitimi almalar›yla başlayan
İngilizce. Sonunda İngilizce diliyle
T›p öğretimi. Bu kar›ş›kl›kta, yaz›m
ve gramer hatalar› diz boyunu elbette
aşacak; tan›mlanamaz ve s›n›flanamaz
bir dil ortaya ç›kacakt›r: “Günümüz
Türk T›pças›.”

Bugünkü T›pça’n›n belli başl› özel-
likleri:

1. Avrupa dillerinden al›nan söz-
cükler:

a) Yerleşmiş temel terimler: aort
(ana atardamar, kolka), arter (atarda-
mar), anomali (sapma, düzgüsüzlük,
ayk›r›l›k), radyoloji (›ş›nbilim), rönt-
gen filmi (›ş›nçekim) anjiyografi (da-
mar ›ş›nçekimi, damarçekim), labora-
tuvar, biyokimya (hayati kimya), me-
tabolizma (özüştürüm), ultrason (se-
sötesi), televizyon (uzgöreç), rezo-
nans (t›nlaş›m) anüs (k›ç, makat) gibi.
Çoğunluğu t›p d›ş› kimselerce de tan›-
nan, anlaş›lan ve kullan›lan bu terim-
lerin öztürkçeleri ortaya konur, ancak
yerleşmiş ve Türkçeleşmiş biçimleri
de kullan›lmaya devam edilir. Kalan
kal›r, tutulmayan unutulur gider. 

b) Yerleşmiş, ancak Türkçesi de tut-
muş terimler: hipertansiyon (yüksek

(*) Sultan Mahmud’un T›p öğrencilerine verdiği k›ymeti anlamak için ayn› konuşmadaki şu cümlesine dikkatinizi çekerim. “...mektepte bulunduğunuz müd-
detçe dahi kaffe-i havayicinizi (bütün ihtiyaçlar›n›z›n karş›lanmas›) mükemmel surette tertip eyledim. Ve et’imenizde s›cakl›k kebaba soğukluk çileğe ka-
dar vard›r. Sairleri dahi bu k›yas iledir. Ve alamet-i imtiyaziyeniz olmak üzere yapt›rm›ş olduğum nişanlar›n›z› dahi bu hafta göndereceğim.” 
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tansiyon), malign (kötü huylu/habis
ur), benign (iyi huylu/selim), sensitif
(duyarl›), ektazi (genişleme), dilatas-
yon (genişle(t)me), hiperdens (yo-
ğun), dansite (yoğunluk), intensite
(şiddet, yeğinlik) rezolüsyon (çözü-
nürlük). Bu terimlerin Türkçelerini
kullanmada özenli ve titiz davran›rsak
Türkçeye sayg›m›z› göstermiş oluruz.

c) Türkçe karş›l›k bulunmas› varsa
yayg›nlaşt›r›lmas› veya uygun biçim-
de Türkçeleştirilmesini zorunlu gör-
düğüm İngilizce terimler: localizer
yaz›p lokalayz›r okumak, lokalayz›r
yaz›p okumak, lokalizer yaz›p öyle
okumak veya yerbelirtir demek; road-
map mi yazal›m, okunduğu biçimde
mi yazal›m: rodmep. Veya yol harita-
s› ya da damarizi mi diyelim? Gantry:
gentri mi? Yoksa gantri:gantri mi?
Grade yaz›p greyd okuyal›m m›?
Yoksa, okunduğu gibi mi yazal›m (de-
rece desek sorun k›sa yoldan çözül-
müş olmaz m›?). ossifying:ossi-
fayn/ossifiye/kemikleşen, lokalize:
yerleşmiş, oklude: t›kal›, subtraction:
sabtrakş›n/subtraksiyon/ç›karma. Co-
il (koil): sarg› (radyofrekans) veya
sarmal (anevrizma embolizasyonu),
akuzisyon: kazan›m, akümülasyon:
birikim, augmentasyon (ögmentas-
yon): art›ş

Eskiden Latince veya Frans›zcadan
al›nm›ş kelimelerin yaz›l›ş ve okunu-
şu birbirinin ayn› ya da yak›n oldu-
ğundan Türkçeleştirme kolay olmak-
tayd›. Oysa, İngilizceden al›nan söz-
cüklerde yazma/okuma önemli bir so-
run oluşturmaktad›r. Aksiyon, acti-
on=ekş›n, AIDS: eyds, non-ossifying
fibroma=non ossifayn fibroma. 

Bu s›n›f sözcükler için benimsene-
bilecek çözüm Türkçe uygun karş›l›k
bulunanlar›n Türkçelerinin kullan›l-
mas›, karş›l›k bulunmayanlar›n da
okunduğu gibi yaz›lmas›d›r. Bu du-
rumda, sözcüklerin Frans›zcadaki hal-
leri yazma ve okuma birliği sağlaya-
cağ› için tercih edilebilir. Örnek: subt-

raksiyon. Eğer özgün haliyle yazacak-
sak, sözcüğü “t›rnak” içine almal›y›z:
“ossifying” gibi. 

d) Herkesce bilinen, kullan›lan ve
anlaş›lan Türkçe sözcükler yerine ya-
banc› sözcüklerin kullan›lmas› (**):
orta: middle(mid›l), orta beyin arteri
(atardamar›)/orta serebral arter: mid›l
serebral arter, çoklu/çoğul: multipl,
kesi: insizyon, yayg›n: disemine, gö-
rüntü: imaj, bilgisayarl› tomografi:
kompüterize tomografi, yoğunluk:
dansite, bez: gland, uzama: elongas-
yon, k›vr›ml›: tortüyoz, longitudinal:
uzunlamas›na, okült: gizli/sakl›, kavi-
te: oyuk/boşluk, outpatient: ayaktan.

Yayg›n, herkesce tan›nan Türkçe
yüklemler yerine İngilizce-Türkçe ka-
r›ş›m› bir dil kullanmak. prezente ol-
mak: sunulmak, tan›nmak, protrude
olmak: p›rtlamak/ yumrulaşmak/ d›şa-
r› ç›kmak/ç›kmak, oklude: t›kal› (t›-
kanmak); oklude olmak: oklüzyon ge-
lişmesi (t›kanmas›), elimine etmek:
elemek, ekarte etmek: d›şlamak, kon-
firme etmek: doğrulamak 

2. Yabanc› sözcüğün yanl›ş kulla-
n›mlar›

a) Yabanc› terimi yanl›ş kullanma:,
radyografi radyogram veya radyograf
yerine, radyopasite radyopak yerine,
lokalizasyonunda (yanl›ş): lokasyo-
nunda (doğru): yerleşiminde

b) Türkçeye yerleşmiş yabanc› kay-
nakl› terimi yanl›ş yazma: Özofagus
yerine özefagus, duodenum yerine du-
edonum, sella yerine cella, sensitif ye-
rine sensitiv, spesifisite yerine spesifi-
te, manyetik yerine magnetik, biyo-
kimya: biokimya, anjiyografi: anjiog-
rafi, aksiyal: aksial, trendelenburg:
tlendelenburg/trandelenburg, longitu-
dinal: longutidinal, indeks: index, ko-
leksiyon: kolleksiyon 

c) Türkçeleşmiş terimlerin k›saltma-
lar›n› İngilizce- İngilizce/Türkçe kar›-
ş›m› yazmak ve/veya okumak. E=mc2

(em ce kare), Ca (se a) CVA (se ve a),
CVH: cerebrovascular hadise, CVO:

cerebrovascular olay, SVH (se ve aş)
SAC: subaraknoid canama BT: bi ti.
MR: em ar

3. Farkl› yaz›l›mlar›yla yayg›nlaş-
m›ş, hatta sözlüklere girmiş terimler:
lenfoma: limfoma, infeksiyon: enfek-
siyon, anjiografi: anjiyografi, inflama-
tuar: enflamatuvar/enflamatuar, injek-
siyon: enjeksiyon, indikasyon: endi-
kasyon –tersine- endikatör: indikatör,
patojenez: patogenez, parotid: parotis,
karotid: karotis, homogen: homojen,
malign: malin, benign: benin, indeks:
endeks, genital: jenital. (İtalik yaz›lan
biçimlerinin daha doğru olduğu kan›-
s›nda olanlar çoğunluktad›r.)

4. Öztürkçe olmayan ama “Türkçe”
terimler: hasta (sayr›), hastane (sayr›-
larevi), akciğer (öyken), cerrahi, kalp
(yürek), karaciğer: karabağ›r/bağ›r,
mide, hücre (göze), p›ht› (telerti)
Nas›l ki, İngilizce ve Frans›zcada sö-

zükler büyük oranda Latince kaynak-
l›ysa, Türkçede de en çok Arapça ve
Farsçadan olmak üzere imparatorluk
s›n›rlar› içindeki bir çok dilden al›n-
m›ş ve d›şlayamayacağ›m›z derecede
benimsenmiş, özümsenmiş sözcükler
bulunmaktad›r. Baz› örnekler: Farsça:
perde, pencere, pençe, perşembe, pey-
nir, pergel, perhiz, Arapça: sandal,
sand›k, sandalye. Şimdi sandalyenin
yerine önerilebilecek oturak, koltuk
gibi sözcükler bize farkl› oturacak eş-
yalar› anlatmaktad›r. “Arkal›kl› otura-
cak” ise uzun ve zorlama bir çaba ol-
maktad›r. Diğer yandan, dilimize yeni
sokulan sözcükler tutulduğunda, ço-
ğunlukla yerine konduğu sözcükle
aras›nda anlam bak›m›ndan ufak bir
farkl›l›k oluşmaktad›r. Örnek: sa-
hip/›s. “Sahipsiz” dediğimizde kimse-
ye ait olmayan bir canl› ya da nesne
anlat›l›rken, “›ss›z” sözcüğü bize kim-
senin bulunmad›ğ› bir mekan› anlat-
maktad›r. “Hakikat” yerine konan
“gerçek” sözcüğü daha somut, güncel
gerçeklikleri anlat›rken, “hakikat”
sözcüğü ise daha çok evrensel, zama-

(**) Daha çoğalt›labilecek bu bileşimlerden hangisi daha doğru (D) ya da hangisini kullanal›m (K)? 
1. Ekzoftalmus ile prezente olan (tan›nan) “non-ossifying fibroma” (Y) 
2. Egzoftalmi ile prezante edilen “non-ossifying fibroma” (D)
3. Egzoftalmi ile tan›nan non-ossifayn fibroma (Y)
4. Egzoftalmi ile tan›nan kemikleşmeyen fibrom (D-K)
5. Egzoftalmi ile tan›nan non-ossifiye fibrom (D)
6. Egzoftalmiye neden olan kemikleşmeyen fibrom (D-K)
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nüstü, manevi gerçeklikleri çağr›şt›r-
maktad›r. “Ahmetle Ayhan çok sami-
mi oldular”, “hocam bana çok içten
davrand›.” Eşanlaml› olan “samimi”
ve “içten” sözcükleri bu cümlelerde
bir diğerine göre çok daha uygun ve
tabir yerindeyse “cuk” oturmuş dur-
maktad›r. Bu çeşitliliğe hoşgörülü
yaklaşmak dilimizi zenginleştirmekte-
dir.

5. Türkçeyi yanl›ş kullanmak. Bura-
da gramer veya yaz›m (imla) hatala-
r›ndan söz etmiyorum. Çok basit bir
yanl›ş› işaret etmek istiyorum. Örne-
ğin: takip etmek, seyretmek anlamla-
r›nda olan ve bir sürekliliği, hareketi
gerektiren “izlemek” sözcüğünün
edilgen hali olan “izlenmek”i yaz›lar›-
m›zda ve konuşmalar›m›zda yanl›ş
olarak “görülmek”, “görüntülenmek”,
“gözlenmek”, “elde edilmek”, “ var
olmak”, “saptanmak”, “dikkati çek-
mek”, “seçilmek”, “hissedilmek”,
“duyulmak”, “ele gelmek” gibi bir
çok yüklemin yerine kullan›lmakta
böylece dil fakirliğimiz ortaya kon-
maktad›r. Örnek: Hastan›n muayene-
sinde karn›nda sert, büyük bir kitle iz-
lendi (ele geldi). Son üç gündür hasta-
da yüksek ateş ve yüksek tansiyon iz-
lenmişti (vard›, gözlenmişti). Bu cüm-
lede doğru olarak “izlenmişti” yükle-
mini kulland›ğ›m›zda, üç gün boyunca
hastan›n ateş ve tansiyonunun takip
edildiğini anlatmak istiyoruz demek-
tir. BT görüntüsünde kanama izlendi
(saptand›). Doğru kullan›m: Skopide
özofagusta tersiyer hareket izlendi.
Ultrason incelemesinde karaciğerde
hiperekoik lezyon izlendi. Ultrason
görüntüsünde (filminde) karaciğerde
hiperekoik lezyon saptand›/görüldü.

Hastanede yatt›ğ› sürece beden ›s›s› ve
kan bas›nc› izlendi.

“İndirme, azaltma” yerine “indirge-
me” yükleminin kullan›lmas›. Örne-
ğin, “olas› tan› say›s›n› beşe indirge-
dik” cümlesinde doğru yüklem “indir-
dik”dir. Çünkü, “indirgemek” güç ve
yük olarak eksiltmektir, yani zay›flat-
makt›r (redüksiyon’a da karş›l›k ge-
lir).

“İntervention”›n anlam› müdahale,
kar›şma, kat›lma, el atmad›r, girişim
değildir. Girişim= teşebbüs; enterpri-
se, initiative, attempt, starting. Dola-
y›s›yla “girişimsel” terimi gerçekte
“interventional”›n karş›l›ğ› değildir.
Ancak, yanl›ş da olsa bu şekilde be-
nimsenmiş ve dilimize yerleşmiştir.
Meşhur deyimde söylendiği gibi “ga-
lat-› meşhur, lügat-› sahihden yeğdir”.
Yani, yayg›n bir yanl›ş, sözlükteki
gerçek halinden önceliklidir. Örnek:
hoşaf yanl›ş bir söyleyiş olduğu halde,
doğru biçimi olan “hoşab”a tercih
edilmiştir. (hoş ab; güzel, hoş su). 

Sonuç olarak; bu çorba çok su kald›-
r›r. Bu alanda yaz›lacaklar›n sonu
yoktur. Ancak, yaz›y› bitirmek ve biti-
rirken de baz› ç›kar›mlar sunmak ge-
rekir:

- Türkçemize sayg› duyal›m, söz-
cüklerimizi sevelim. Yaşayan, çoğun-
lukça anlaş›lan sözcükleri yabanc›
olanlara tercih edelim. Dilin canl› kal-
mas› için zorunlu koşul kullan›lmas›-
d›r. 

- Türkçeyi doğru yaz›p konuşal›m.
Sade ve k›sa cümleler işimizi kolay-
laşt›r›r.

- Kökleşmiş ve yayg›n kullan›-
lan/anlaş›lan Türkçeleşmiş yabanc›
sözcükleri reddetmeyelim, kendi ma-
l›m›z olarak benimseyelim ama, doğru
yaz›p okuyal›m.

- Yeni terimleri Türkçe metinlerde
ilk kullananlar, uygun bir Türkçe kar-
ş›l›k bulup topluluğa bunu da sunsun-
lar.

- Sorunlu terimlerde Türk Radyolo-
ji Derneği veya Dergimiz bünyesinde
oluşturulacak bir kurul öneriler geliş-
tirip bunlar› gerektikçe Dergi ve inter-
net sayfas›nda duyurabilir. Dergide
soru, öneri ve tart›şmalara yer veren
bir “dil” sayfas› aç›labilir.

Teşekkür: Al›nt›y› yapt›ğ›m baz› kaynaklar›
sağlayan Prof. Dr. Yücel Tanyeri’ye teşekkür
ederim.

TURKISH IN MEDICAL COMMUNICATION

Several problems associated with the use of Turkish in medical, and in particular, radiolo-
gical communication are addressed in this article. Many words used in medical communi-
cation in Turkey have been adapted from European languages. Incorrect spelling and pro-
nounciation of these words occurs quite frequently. A significant proportion of "Turkish"
medical vocabulary has been inherited from the former invaders of the Turkish, namely
the Persian and Arabic languages. For a rich and living Turkish in medical communication,
we must respect our maternal language, prefer the already existing Turkish medical ter-
minology, and try to find and introduce Turkish counterparts for new medical terms.         
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